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This manual has been drawn up 

to help you enjoy using your craft 

in complete safety. It contains the  

details of the craft, the equipment 

supplied or fitted, its installation 

and information relating to use and  

maintenance. Please

read it carefully and familiarise  

yourself with the boat before using it.

If this is your first boat or if you have 

changed to a type of boat that you 

are not familiar with, for your comfort 

and safety ensure that you acquire 

expe-rience in handling and using the 

boat before taking command of it. 

Your dealer,

national sailing federation or yacht 

club will be very happy to advise you 

on local sailing schools or competent 

instructors.

KEEP THIS MANUAL IN A SAFE 

PLACE AND HAND IT OVER TO 

THE NEW OWNER

IF YOU SELL THE BOAT.

It consists of 3 booklets:  

    USER GUIDE

SAFETY INFORMATION

LISTE OF DRAWINGS
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Technical Specifications

6

DESIGN CATEGORIES NAVIGATION TYPE
WIND FORCE 

(BEAUFORT SCALE)
WIND SPEED

WAVE HEIGHT TO TAKE INTO 
CONSIDERATION

A Ocean-going > 8 ≤ 28 m/s > 4 m

B Off the coast ≤ 8 ≤ 21 m/s ≤ 4 m

C Near the coast ≤ 6 ≤ 17 m/s ≤ 2 m

D Protected water ≤ 4 ≤ 13 m/s ≤ 0,5 m

DESIGN CATEGORY

MANUFACTURER’S PLATE IDENTITY SHEET

Your ISLA 40 belongs to the  « OCEAN-GOING » category (category A).

Apleasure boat of design category A is considered as designed for winds which 

can exceed force 8 (in the Beaufort scale) and for waves which can exceed a 

heightof 4metres, excluding exceptional conditions such as thunderstorms, violent 

storms, tornadoes and extreme maritime conditions or huge waves.

Be very careful before going to sea. Fountaine Pajot cannot guarantee the perfect 

ope-ration of the boat in exceptional sea conditions (violent storms, hurricanes, 

cyclones, tornadoes, etc.)

The ISLA 40 is a boat susceptible to capsize and to stay inverted if there are exces-

sive sails. This is why it is important to respect the sail reduction table.parfait 

fonctionnement du navire dans des conditions de mer exceptionnelles (orage violent, 

ouragan, cyclone, trombe...).

1
CIN NUMBER 057

BUILDER
FOUNTAINE PAJOT

Zone industrielle
17 290 Aigrefeuille d'Aunis

TYPE OF BOAT CATAMARAN

SERIES ISLA

Risk of capsizing! 

People in the cabin can 
be trapped.
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CHARACTERISTICS

General

LENGTH (LH) 11,925 m / 39,1 ft

HULL WIDTH (BH) 6,63 m / 21,7 ft

DRAUGHT 1,20m / 4,1 ft

AIR DRAUGHT 19,45 m / 63,8 ft

LIGHT DISPLACEMENT 9 525 kg

MAXIMUM LOAD DISPLACEMENT 12 970 kg

The maximum load recommended includes the weight of all members on board, the provisions and personal 

belongings, all equipment not included in the weight of the light displacement of the boat, the cargo and the 

all consumable liquids (water, fuel, etc.)

Weight

DESIGNATION WEIGHT

Fuel weight 255 kg – 300 L

Fresh water weight 530 kg – 530 L

Black and grey water weight 180 kg

Liquids total weight 965 kg

Surface of sails

MAINSAIL GENOA GENAKER (OPTIONAL)

58 m2 / 624,3ft2 37 m2 / 398,26 ft2 68 m2 / 233,09 ft2

Inboard engines

BRAND REFERENCE POWER CRUISING RATE MAX. RATE

Volvo D1-20 2x20 cv / 2x13,8 kW 2 300 tr/min 3 000 tr/min

Volvo D1-30 2x30 cv / 2x20,9 kW 2 300 tr/min 3 000 tr/min

Yanmar 3YM20 220 cv / 2x13,8 kW 2 200 tr/min 3 200 tr/min

Yanmar 3YM30 AE 2x30 cv / 2x20,9 kW 2 000 tr/min 3 200 tr/min

Electricity

STARBOARD ENGINE/  
SERVICE BATTERY PACK

12 V 3 x 115 Ah + 1 x 115 Ah (Optional)

PORT ENGINE BATTERY PACK 12 V 1 x 50 Ah

Dinghy

MAXI DINGHY LENGTH 3,10 m

MAX. LOAD PER DAVIT 100 kg

Life raft

MAX. LIFE RAFT DIMENSIONS 800 x 500 x 310 cm
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ENTRANCE DOOR

LEAVING THE HARBOUR

The sliding door used as the entrance door has a locking system in the open 

posi-tion. It is possible to lock it from the inside with a latch on the frame.  

The locking from the outside is done with a 1/4 turnkey.

Close all the hull portholes (safety hatches included), covers, deck hatches 

and windscreen panels.  

The safety hatches are mentioned « NEVER OPEN WHEN SAILING » 

always respect this warning. Sailing means that the boat is neither  

anchored, moored or grounded.

Unlock all the doors and lockers. Then check that the bilges are empty  

of water. 

Check that the life raft is installed (accessible at the starboard aft of the 

cockpit) and hang outside the security fittings (buoy…). A second life raft 

can be installed at the port aft of the cockpit.

Sailing 2

1

2

3
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Connect engines circuit breakers (port and starboard engine compartments) and check that the windlass circuit breaker and the service circuit breaker are switched on.5

 b  V  The diesel tank from the deck filler on the port 

aft locker of the cockpit.

 a  V  Starboard battery circuit breaker

 b  V Service circuit breaker

 c  V Windlass circuit breaker

 d  V Port battery circuit breaker

 a  V  The fresh water tanks from the starboard front 

deck filler.

Filling:4

 a

 b

a

 c

 b

 d

All versions

GUIDA PER L’UTENTE / LUCIA 40 11

Collegare gli staccabatterie motore (vano motore sinistro e tribordo) e verificare che l’interruttore verricello e l’interruttore ausiliario siano accesi.5

 b  V  I serbatoi di carburante dal tappo di rifornimento 

posizionato sul gavone di poppa del pozzetto lato 

sinistro.

 a  V  I serbatoi d’acqua dolce dal tappo di rifornimento 

collocato verso prua della coperta a dritta.

Riempire : 4

 a  V  Valvola di sicurezza a dritta

 b  V Valvola di sicurezza ausiliarie

 c  V Interruttore verricello

 d  V Valvola di sicurezza a sinistra

a b 

 a

 b

 a

 c

 b

 d

Tutte le versioni

 c d

 a b
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 b

 a

 c

 b

 d

Tutte le versioni

 c d

 a b
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Check the water and diesel levels n the dashboard (« Navigation instr » switch on the electrical 

panel).

Check that there are no fuel or gas vapours inside the engine compartments. 

Switch on the electronic appliances on the electrical panel (a).

Check that the switch for the bilge pumps, at the electrical panel, is in the position “AUTO”.

Open all gas valves (bottle (d) and appliances (b))

Open the diesel tanks valves c). Located under the bed frame on the aft.

Check the navigation lights work before night sailings: 
V Mast (e)

In strong winds, fix all mobile elements.

Sailing 2
6

12

13

11

10

7

8

9

LEAVING THE HARBOUR (NEXT)

 a  V  Electrical panel

 b  V Gas valves

 c  V Diesel valves

 d  V Gas locker

 e  V Mast

c d

b

a

b

All versions

a

MANUEL PROPRIÉTAIRE / LUCIA 4012

Vérifier les niveaux d’eau et de gasoil au tableau de bord (interrupteur « Instruments de navigation » sur 

le tableau électrique). 

Vérifier l’absence de vapeur de combustible et de gaz à l’intérieur des soutes moteur. 

Allumer les fonctions souhaitées au tableau électrique (a).

Vérifier que l’interrupteur des pompes de cale, au tableau électrique, est en position “AUTO”.

Ouvrir tous les robinets d’alimentation gaz (côté bouteille (d) et côté appareils (b)). 

Ouvrir les vannes du réservoir de gasoil (c). Elles sont situées sous le plateau de lit de cabine arrière 

bâbord.

Vérifier le fonctionnement des feux de navigation avant les voyages de nuit :
V Mât (e) 

Par vent fort, fixer tous les éléments mobiles.

Navigation 2
6

12

13

11

10

7

8

9

DÉPART DU PORT (Suite)

 a  V  Tableau électrique

 b  V Robinets gaz

 c  V Vannes gasoil

 d  V Coffre gaz

 e  V Mât

c d

b

a

b

Toutes versions

c

a

 d

 e
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e
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1

3

2

Check the engine and base levels every month. (See paragraph maintenance)

Check the opening of the seawater intake valve on the engine base in the engine  

compartments.

Volvo engines: EVC System: 

V Activate the EVC system by pressing on the ON/OFF button.

STARTING THE ENGINES

The EVC control panel cannot be 

deactivated if an engine is running.

WARNING 
!STOP

Pre-heating 

Starter engine 
launcheur

Système fault

Oil pressure

Batteries

Cooling fluid 
temperature

Off

VOLVO REV COUNTER, LCD DISPLAY
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Common maneuvers to different engines: :

Clutch, position the lever 1/2 forward.

Start by pressing the START button and let the engines run for 5 min at 1000 rpm 

(reduced speed) to warm up the engines.

Check that the cooling system is coming out of the exhaust.

Sailing 2
STARTING THE ENGINES (NEXT))

4

5

6

V  Never activate the motor starter more than ten seconds to start up the  

engines as water may get into the exhaust and damage the engines.

V   Before starting a sails navigation, consult the engine supplier’s manual.

V  Ensure that the ventilation openings are clear.

V  When navigating, the lever must be in neutral position (N)

WARNING 

N : Neutral position F : Forward

R : Reverse

T : Acceleration

1 : Lever

2 : Clutching
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Never attach on the front points but on the bowsprit.

WARNING 

SAILING

Using the asymmetrical spinnaker or the genaker (optional): :

The asymmetrical spinnaker and the genaker are sails that are designed to be used in 

downwind and apparent wind blow 15 knots. 

They must be stored: 

- In apparent winds, over 15 knots

- When docked

- When anchored

- When not used whilst sailing

Sail reduction table according to apparent wind

Beating and    
close reaching

Tailwind and   
broad reaching

MAXIMUM SAIL 
AREA

0 – 18 knots 0 – 15 knots

MAINSAIL 1 REEF 
GENOA 2/3

18 – 25 knots 15 -20 knots

MAINSAIL 2 
REEF GENOA 
1/2

25 – 30 knots 20 – 25 knots

Beating and    
close reaching

Tailwind and   
broad reaching

MAINSAIL 3 
REEF GENOA 
1/3

30 – 35 knots 25 – 30 knots

MAINSAIL 3 
REEF GENOA 
1/5

35 – 40 knots 30 – 35 knots

MAINSAIL 
DOWN GENOA 
1/10 

> 40 knots > 35 knots
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Reefing

Sailing 2
SAILING (NEXT)

Automatic reef system (reef 1): 

Release slightly the mainsail sheet.

Release the mainsail’s halyard to lower the tack of the reef 1 at 20cm of 

the boom.

Haul up the furling line.

Haul up the mainsail’s halyard if it is necessary so that the tack point is at 

10cm approximatively above the boom.

1

2

3

4

Classic reef system (reef 2 et 3): 

Release the mainsail sheet.

Release the mainsail’s halyard.

Strap the tack point.

Haul up the mainsail’s halyard.

Haul up the reef.

1

2

3

4

5

The topping lift must be haul up in order to have an angle 

between the boom and the mast of 90°max.

WARNING 

For more information, please refer to the drawings:

- DDF_ACC_057_001

- DDF_LDV_ACC_057

- DDF_PIE_057_036
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ARRIVING IN A HARBOUR

Turn-off the engines  

Switch-off the engines by pushing the STOP button, then press the ON/OFF 

button to deactivate the system.

Disconnect all the functions on the electrical panel.

Close all the gas supply valves (bottle and appliances). 

Check that the water has been drained from the bilges. 

Disconnect the battery circuit breaker when stopped for a long period. 

Close the diesel tank valves when stopped for a long period.

1

2

3

4

5

6

Unhook the safety hoist.

Drop the anchor and chain to a few meters from the final length desired.

Hook the chain to the bridle snap hook available in the anchor well.

Drop the end of the length of chain desired until the anchoring tension is 

picked up by the bridle. 

1

2

3

ANCHORAGE

4

Start the starboard engine (1500 rpm). 

The windlass is controlled using the remote control in the anchor well.

Setting up the anchor

41 3

Always let the engines run idle for a few minutes before shutting them 

down completely.

WARNING
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Sailing 2

Start the starboard engine. 

Raise the anchor to the bridle snap hook  and undo the snap hook from the 

bridle.

When raising, check that the chain enters the well properly in order to avoid 

the chain blocking.

Raise the anchorage slowly, checking that the anchor is placed correctly in its 

davit.

When the anchor is close to the davit, check that the tip moves into the roller 

in the right direction.

Block the chain by pulling hard on the security hoist: this will jam the anchor 

on the davit and prevent it to damage davit or hulls.

Clamp the hoist to avoid the anchor moving on the davit.

1

2

3

4

5

6

7

Raising the anchor

During the operation, stay away from the windlass and the chain and 

make sure that you protect your hands and feet.

Keep an eye whilst rising the chain in order to not damage the hull.

WARNING 

If the force required by the windlass is too important, the breaker is 

triggered. Reset it to restart the windlass (accessible in starboard 

engine compartment).

WARNING 

ANCHORAGE (NEXT)
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MOORING AND TOWING

For mooring, the anchor points are the 6 cleats (a) :

- 2 x front

- 2 x middle

- 2 x aft

 a  V  Mooring cleats

The cleats have a resistance of around 6000kg. They are designed for a Ø18  
polya-mide rope. 

For towing, use the 2 front cleats to attach a Ø18 polyamide rope like a snap rope.

a

a

a

a

a

a
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3Equipments
DECK

Deck shower

The deck shower (a) is located on the starboard transom. 
It is switched on by two valves (b) and activated by a mixer just beside it.

 a  V  Dech shower

 b  V Fresh water valve

b
a

ba

MANUEL PROPRIÉTAIRE / LUCIA 4022

3Équipements
PONT

Douchette de pont

La douchette de pont (a) est située sur la jupe arrière tribord. Elle est mise en service 
par deux robinets (b) et actionnée par un mitigeur situé juste à côté.

 a  V  Douchette pont

 b  V Robinet eau douce

 b a

Toutes versions

a b

v1_gdu_LUCIA_FR_2018.indd   22 05/02/2018   16:12
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Solar panels (optional)

The boat can be fitted with 3 solar panels (a), fixed behind the mainsail rail, 

on the bimini. 

The 12V connection is done on the service battery pack (b). The solar panels are 

protec-ted by a specific circuit-breaker (c).

For use and maintenance, please refer to the manufacturer’s manual.

 a  V Solar panels

 b  V Service battery pack

 c  V Circuit-breaker

 a  b

 c

All versions



OWNER MANUAL / ISLA 4024

Electric winches (optional)

MAINSAIL HALYARD WINCH
This winch is connected to the service battery pack and run on the 12V network. 
It is protected by a 120A circuit-breaker.

DAVIT WINCH
This winch is connected to the service battery pack and runs on the 12V network. 
It is protected by a 120A circuit-breaker.

For use and maintenance, please refer to the manufacturer’s manual.

 a  V Davit winch circuit breaker

 b  V Mainsail winch circuit breaker

3Equipments
DECK (NEXT)

All versions

 a

 b

MANUEL PROPRIÉTAIRE / LUCIA 4024

Toutes versions

3Équipements
PONT (SUITE)

WINCH DE DRISSE DE GRAND-VOILE 
Ce winch est connecté au parc batterie service et fonctionne sur le réseau 12 V. Il est 
protégé par un disjoncteur 120 A.

WINCH DE BOSSOIR
Ce winch est connecté au parc batterie service et fonctionne sur le réseau 12 V. Il est

protégé par des disjoncteurs 120 A.

Pour l’utilisation et l’entretien, consulter la notice du fabricant.

 a  V  Disjoncteur winch bossoir

 b  V Disjoncteur winch grand-voile

 a

 b

Winchs électriques (option)

v1_gdu_LUCIA_FR_2018.indd   24 05/02/2018   16:12
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2-drawer galley refrigerator 190L

Check the service battery pack charge status on the battery controller at the 

chart table.

Turn on the « refrigerator » switch on the electrical panel (g). Set the cooling  

thermostat to the temperature required.

The fuse box is located under the saloon bench (d).

For use and maintenance, see the manufacturer’s manual.

HULL/SALOON

If the service battery charge level is ≤ 11.7V, the refrigerator switches to safety. 

Follow these instructions to minimize the 12V energy consumption:

V Set the refrigerator thermostat to the minimum necessary. 

V Minimise door opening.

V Keep the refrigerator well filled.

V Defrost the refrigerator regularly.r

WARNING 

90L galley freezer or 130L refrigerator (optional)

Turn on the « refrigerator » switch on the electrical panel.  

Set the freezer thermostat to the temperature required.

The fuse box accessible by passageway front cabin port. 

For use and maintenance, see the manufacturer’s manual.

Additional cockpit refrigerator 30L (optional)

Lhis is turned on via the thermostat.  

Set the refrigerator thermostat to the temperature required.. 

The fuse box accessible by passageway front cabin port (f).

For use and maintenance, see the manufacturer’s manual.

 a  V  Galley refrigerator

 b  V  Galley refrigerator /  

freezer (optional)

 c  V Cockpit refrigerator (optional)

 d  V Galley refrigerator fuse

 e  V   Galley refrigerator / 

freezer fuse (optional)

 f  V  Cockpit refrigerator fuse (optional)

 g  V Electrical panel

 g

 a

 c

 e

 b

 f

 d
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3Equipments
HULL/SALOON (NEXT)

Power generator (optional)

1

2

 a  V Circuit breaker

 b  V  Sea water valves

 c  V  Power generator

 d  V Remote control 

 d

The power generator must not run empty as it may 

destroy the pump.

WARNING 

For more information, please refer to the drawings: 
DDF_ELC_057_733

All versions

 b

 a

 c

The boat can be fitted with a power generator (c). The power generator is powered with the port 

diesel tank. 

The generator runs using a 12V independent battery. The battery is charged by the generator.

Switch on the generator’s circuit breaker (a) before starting it.

The generator can be started in the port engine compartment or at the chart table in the  

saloon beside the electrical panel. 

The generator always has priority over the dock line.

The dock/generator switch is selected automatically.

For use and maintenance, see the manufacturer’s manual.
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 a  V  Air conditioning station

 b  V  Control panel

 c  V  Circuit breakers

Air conditioning (optional)

Lhe boat can be fitted with air conditioning. Before getting started, open the sea 

water valves then check that the boat is connected to the dock or that the power 

generator is running. 

Each station is supplied by a specific line added on the AC network circuit breaker.  

For use and maintenance, please refer to the manufacturer’s manual.

The air conditioning must not run empty as it may 

destroy the pumps.

WARNING 

QuatuorMaestro

 b  b

 b  b

 a  a

a a

c c
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Heating (optional)

3Equipments

Lhe boat can be fitted with a diesel heating by heat transfer fluid in option. Before getting 

started, check the opening of the port diesel tank supply valve. 

Switch on the heater tank via the switch on the electrical panel.

Each cabin is fitted with a control panel and can manage its heating.

For use and maintenance, please refer to the manufacturer’s manual. 

 a  V  Heater tank

 b  V  Heating control

 c  V  Heaters

 d  V Heater tank circuit breaker

 e  V  Diesel tank deck filler

 f  V Diesel tank

 b

 c

 e

 c  c

 b  b

 b  b

 c  c

 c  c

 b  b

 b  b

 c  c

 f  f

 d  d

 a  a

Maestro

HULL/SALOON (NEXT)

Quatuor
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Watermaker (optional)

The boat can be fitted with a watermaker, located in the starboard engine 

compartment.  

A 12V specific line supplies the watermaker. This line is connected to the service 

circuit breaker in the starboard engine compartment.

For use and maintenance, please refer to the manufacturer’s manual.

 a  V  Watermaker

 b  V  Remote controle

 c  V  Electrical panel

Using the watermaker at the harbor may damage filters/membranes.
The watermaker must not run empty as it may destroy the low-pressure 
pump.

WARNING 

 c

 b

a

All versions

MANUEL PROPRIÉTAIRE / LUCIA 40 29

Dessalinisateur (option)

Le bateau peut être équipé en option, d’un dessalinisateur installé dans la soute 

moteur tribord.

Une ligne 12V spécifique alimente le dessalinisateur. Cette ligne est raccordée au 

disjoncteur service dans la soute tribord.

Pour l’utilisation et l’entretien, consulter la notice du fabricant.

 a  V  Dessalinisateur

 b  V  Commande à distance

 c  V  Tableau électrique

Faire fonctionner le dessalinisateur au port peut endommager les filtres /
membranes.

Le dessalinisateur ne doit en aucun cas fonctionner à vide, au risque de 

détruire la pompe basse pression.

ATTENTION 

 c

 b

 a

Toutes versions
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Systems 4
V     The steering system is a pull/pull system consisting of a steering wheel which  

activates two cables connected to the starboard rudder which is joined to the rudder 

head.

V  The port rudder is linked to the starboard rudder via a transverse link tiller. 

V  Periodic check to be performed: Check the slack of the different parts (rudder head,  

rudder, crossbar, tension of the steering cables) and grease balls joints if necessary.

V  Setting of the tension of the steering cables are done at the cupboard above the  

starboard staircase.

The emergency tiller is secured at the top of the port OR starboard rudder head. 

 It is only designed for sailing at reduced speed in the event of a damaged helm.

Automatic pilot GARMIN (optional): The boat can be fitted with an automatic pilot 

GARMIN. The pilot fuse is located in the management box in the starboard engine 

compartment. The fuses for the control screens are located under the saloon bench.

STEERING SYSTEM

The emergency tiller is stored in a locker and must be easy accessible in 
all conditions.

WARNING 

For more information, please refer to the drawing DDF_ACC_057_007

MANUEL PROPRIÉTAIRE / LUCIA 4032

Systèmes 4
V  Le système de barre est un système de type pull/pull. Il est composé d’une barre à 

roue qui actionne 2 câbles connectés au palonnier tribord. Ce dernier est solidaire de 

la mèche de safran.

V  Le palonnier bâbord est relié au palonnier tribord par l’intermédiaire d’une barre de 

liaison transversale.

V  Contrôle périodique à effectuer : contrôler le jeu des différents éléments (mèche, 

palonnier, barre de liaison, tensions des drosses) et graisser si besoin les rotules.

V  Le réglage de la tension des drosses s’effectue au niveau du placard au-dessus 

de la descente d’escalier tribord.

La barre franche de secours se fixe sur le dessus de la mèche de safran bâbord OU 

tribord. 

Elle n’est conçue que pour naviguer à vitesse réduite en cas d’avarie de barre.

Pilote automatique GARMIN (option) : Le bateau peut être équipé d’un pilote auto-

matique GARMIN en option. Le fusible du pilote se trouve dans le module de gestion 

dans la soute moteur tribord. Le fusible de l’écran de contrôle à la table à carte se 

trouve sous la table à carte et le fusible de l’écran de contrôle du poste de barre se 

trouve dans sous la banquette du carré. 

SYSTÈME DE BARRE

La barre franche de secours est stockée dans un coffre et doit rester 
facilement accessible en toutes circonstances.

ATTENTION 

Pour toute information supplémentaire se référer au plan DDF_ACC_057_007

Trappe du poste de barre

Pilote automatique
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Systèmes 4
V  Le système de barre est un système de type pull/pull. Il est composé d’une barre à 

roue qui actionne 2 câbles connectés au palonnier tribord. Ce dernier est solidaire de 

la mèche de safran.

V  Le palonnier bâbord est relié au palonnier tribord par l’intermédiaire d’une barre de 

liaison transversale.

V  Contrôle périodique à effectuer : contrôler le jeu des différents éléments (mèche, 

palonnier, barre de liaison, tensions des drosses) et graisser si besoin les rotules.

V  Le réglage de la tension des drosses s’effectue au niveau du placard au-dessus 

de la descente d’escalier tribord.

La barre franche de secours se fixe sur le dessus de la mèche de safran bâbord OU 

tribord. 

Elle n’est conçue que pour naviguer à vitesse réduite en cas d’avarie de barre.

Pilote automatique GARMIN (option) : Le bateau peut être équipé d’un pilote auto-

matique GARMIN en option. Le fusible du pilote se trouve dans le module de gestion 

dans la soute moteur tribord. Le fusible de l’écran de contrôle à la table à carte se 

trouve sous la table à carte et le fusible de l’écran de contrôle du poste de barre se 

trouve dans sous la banquette du carré. 

SYSTÈME DE BARRE

La barre franche de secours est stockée dans un coffre et doit rester 
facilement accessible en toutes circonstances.

ATTENTION 

Pour toute information supplémentaire se référer au plan DDF_ACC_057_007

Trappe du poste de barre

Pilote automatique
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The on-board power is produced by the engine alternators (115Ah) and stored by 12V 
DC batteries.

The batteries are separated into separate packs :
V Starboard engine/service battery pack = 4 x 115 Ah + 1 x 115 Ah (optional) 
V Port engine battery pack = 1 x 50 Ah

The port engine battery powers :
V The port engine only.

The starboard engine battery pack powers :
V The starboard engine
V All the 12V functions on the electrical panel.

The 2 fuses panels are positioned as follows :
V 1 under the saloon bench.
V 1 behind the front portside cabin passageway facade.

The content of each box is detailed on the lid.

ELECTRICITY

For more information, please refer to the drawing  DDF_ELC_057  _733

12V DC engines network

Battery coupling :

V  The coupling between the service battery pack and the engine battery is  

triggered when the voltage on one of the packs exceeds 13,2V.

V  The coupling is maintained until the pack voltage falls below 12,8V.

V  When the voltage is below 12,8V, the coupling is interrupted and the port 

engine battery is then isolated from the service pack.

V  The BACKUP/START-UP circuit breaker (for right) permits the coupling of 

thebattery packs. If one of the engines doesn’t start, switch on the circuit 

breaker. When the engine is running, switch off directly the circuit breaker.

WARNING 

Backup/start-up circuit breaker 
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ELECTRICITY (NEXT)

 Switch the cut-outs of the 12 V DC network to OFF

 Switch the circuit breakers of the 12 V DC network to OFF

 Switch the battery charger to OFF (depending on the options)

 Switch the converter or combi to OFF (depending on the options)

To disassemble the battery, first locate the location of the «+» pole and the «-» pole, to 
facilitate the assembly of the new battery.

Unplug your used battery, always starting with the «-»:

V  Unscrew the bolt of the negative clamp.

V Slide the clamp out of the terminal.

V  If necessary, label the cable to identify the negative from the positive.

V  Unscrew the positive clamp in the same way.

V  Unscrew all the screws or bolts of the battery.

V  Put them in a small box so as not to lose them.

V  Lift the battery to remove it from its location.

It is recommended to observe the safety instructions indicated on the battery  
during  assembly:

V Do not smoke 

V Do not put tools on both terminals at once

V Observe the assembly/disassembly instructions 

V Observe the battery safety symbols

V  Put the new battery in place of the old battery: be sure to put the «+» and «-»  
terminals on the right side!

V  Screw in the screws and bolts that hold the battery in place.

V  Connect the «+» clamp first by tightening the bolt with the key.

V  Connect the «-» clamp in the same way.

Switch the cut-outs of the 12 V DC network to ON

Switch the circuit breakers of the 12 V DC network to ON

Switch the battery charger to ON (depending on the options)

Switch the converter or combi to ON (depending on the options)

Before doing anything about 12V DC batteries

Installation of new batteries  

Safety advice

After connecting the 12V DC batteriesPrecautions to take for changing the batteries:

1

1

2

2

3

3

4

4

 a  V  Starboard battery park

 b  V Port battery

Battery recycling is mandatory

 a

 b
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Turn off the power at the central breaker before working on the electrical panel. 

Locate the cause of the fault before changing a fuse..

Replace the damaged fuse with a fuse of the same amperage.

Open the electrical panel cover.

Tilt the cartridge holder that contains the fuse to be changed.

Remove the fuse, replace it with a new cartridge and close the bracket.

If the fuses blow regularly, call an electrician to check that there is no electrical 
overload in your installation.

Turn off the power at the central breaker before working on the electrical panel. 

Locate the cause of the fault before resetting a fuse.

Open the electrical panel cover.

Press the reset button.

If the fuses blow regularly, call an electrician to check that there is no electrical 
overload in your installation..

 For the replacement of fuses:  For resetting fuses:   

1 1

2 2

3 3

4 4

5
5

6

7

 a  V  Electrical panel

 b  V  The fuse box is located under the 

saloon bench 

 c  V  The fuse box accessible via the  
front cabin passageway facade

The reset button must not be blocked. It must only be activated when the voltage 

across the circuit-breaker is cut off.

Note: In case of over-consumption of current in the circuit, a too high calibre does 

not allow the fuse to play its role (melt) and can cause a short circuit with risk  

of fire.

WARNING 

 c

 a

 b
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The 220V or 110V AC network is powered by: 

- Either a dock extension

- Either a power generator (optional)

The switching choice is automatic. The whole network is protected by a 30mA differential circuit breaker. 

Each function is protected by a specific circuit breaker.

Connection of the dock extension:

Check the cable’s condition. If the cable is damaged, replace it with an identical cable.

Connect the dock extension by rolling it out fully or start the power generator. 

Check that the current is flowing using the light indicator on the 220V unit (or 110V depending on  

the chosen option).

Switch on the differential circuit breaker and the circuit breaker(s) for the function required.

Never connect an extension with a damp plug.

WARNING 

220V /110V AC network (optional)

3

4

1

2

 a  V  Dock line

 b  V  220 V circuit breakers panel

 c  V  110 V circuit breakers panel   
(depending on the chosen option )

All versions

 a

 b

ELECTRICITY (NEXT)

Systems 4

 a
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 a  V Inverter charger

 b  V  Control panel

 c  V 220V circuit breakers panel

 d  V   110V circuit breakers panel

Inverter charger 12V/220V or 12V/110V (optional)

The boat can be fitted with an inverter charger. This inverter charger is powered 

with 12V by a service battery pack and protected by a circuit breakers panel. 

For use and maintenance, refer to the manufacturer’s manual. 

During a long stop, put the loader on OFF mode on the chart table  
next to the electric panel.

WARNING 

a

 b

All versions

 c

 d

 a

b
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Toutes versions

 a  V  Chargeur convertisseur

 b  V  Tableau contrôle

 c  V  Tableau disjoncteurs 220 V

 d  V  Tableau disjoncteurs 110 V

Chargeur convertisseur 12 V/220 V ou 12 V/110 V (option)

Le bateau peut être équipé d’un chargeur convertisseur (a) en option. Ce chargeur 

convertisseur est alimenté en 12 V par le parc batterie service et est protégé par un 

tableau de disjoncteurs. 

Pour l’utilisation et l’entretien, consulter la notice du fabricant. 

Lors d’un arrêt prolongé, mettre le chargeur convertisseur en mode OFF à la 
table à carte à côté du tableau électrique.

ATTENTION 

b a

 b

 a

 c

 d
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Systems 4

Each gas appliance has a safety system. To switch on, hold the button down.

A gas leak detector is installed in the fore technical compartment.  

When all valves are shut-off, push on the top of the detector (as on the scheme), if 

bubbles appear, there is a leak in the gas circuit.

V  The bottles are butane.
V  Ventilate well when using the cooking hob.

WARNING 

GAS CIRCUIT

Open the pressure reducer shut-off valve (pressure reducer not supplied) attached directly to the gas bottle. 

Open the shut-off valves of appliances (a) to used. They are located in the kitchen cupboard under the sink (valves open in the direction of the pipe).

1

2

For more information, please refer to the drawing DDF_PLB_057_870

 a

 a  V Gas tap

 b  V  Gas locker

Gas leak detector 
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Fresh water circuit

WATER

Open circuit’s main valve for the tanks to supply the water circuit (accessible in the anchor well). 

Check that the hot water tank supply valve (a) is open at all times. 

Switch on the fresh water pump function on the electrical panel.

1

2

3

For more information, please refer to drawings  

DDF_PLB_055_803 et DDF_PLB_055_804.
The fresh water system must not run empty.

WARNING 

 a  V  Ballon eau chaude

 a

 a

MANUEL PROPRIÉTAIRE / LUCIA 40 37

Circuit eau douce

EAU

Ouvrir la vanne principale du circuit pour alimenter le circuit à partir des réservoirs (accessible dans la baille à mouillage).

Vérifier que la vanne d’alimentation du ballon d’eau chaude (a) soit en permanence en position ouverte.

Enclencher la fonction pompe eau douce sur le tableau des interrupteurs.

1

2

3

Pour toute information supplémentaire se référer aux plans  

DDF_PLB_057_805 et DDF_PLB_057_807
Le ballon d’eau chaude ne doit en aucun cas fonctionner à vide.

ATTENTION 

 a  V  Ballon eau chaude

 a

Toutes versions

a
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Circuit eau douce

EAU

Ouvrir la vanne principale du circuit pour alimenter le circuit à partir des réservoirs (accessible dans la baille à mouillage).

Vérifier que la vanne d’alimentation du ballon d’eau chaude (a) soit en permanence en position ouverte.

Enclencher la fonction pompe eau douce sur le tableau des interrupteurs.

1

2

3

Pour toute information supplémentaire se référer aux plans  

DDF_PLB_057_805 et DDF_PLB_057_807
Le ballon d’eau chaude ne doit en aucun cas fonctionner à vide.

ATTENTION 

 a  V  Ballon eau chaude

 a

Toutes versions

a
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All versions
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Systems 4
Circuit d’eau de mer (option)

Le bateau peut être équipé d’un circuit d’eau de mer en option, il permet d’alimenter en eau de mer 

l’évier de cuisine ainsi que la baille à mouillage. 

Procédure :

 Ouvrir la vanne d’alimentation « eau de mer » située au bas de la descente de coursive bâbord. 

(Les trappes de planchers s’ouvrent à l’aide d’une ventouse).

 Enclencher la fonction « pompe eau de mer (salt water pump) » sur le tableau des interrupteurs 

à la table à carte.

1

2

EAU (SUITE)

Vanne d’alimentation eau de mer

OWNER’S MANUAL / LUCIA 4038

Sea water circuit (optional)

The boat can be fitted with an optional sea water circuit which supplies the kitchen sink and the 

anchor well with sea water. 

Process :

Open the sea water intake valve located at the bottom of the port staircase. (the floor hatches 

open using suction cups.)

Switch on the sea water pump function on the electrical panel at the chart table.

1

2

WATER (NEXT)

Seawater intake valve 

Systems 4
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Using the toilets

The toilets are fitted with a holding tank. 

MANUAL WC 

The evacuation valve must be closed while in the harbour.

Check that the sea water intake valves are opened (the floor hatches open 

using suction cups).

Set the WC lever into « water intake » position.

Pump at least 10 times to flush and dilute the black water. 

Set the WC lever into « flushing » position.

Pump a few times to empty the bowl completely. 

Repeat the operation at least twice. 

1

2

3

4

5

6

7

MANUEL PROPRIÉTAIRE / LUCIA 40 39

Utilisation des toilettes

Les toilettes sont équipées d’un holding tank. 

WC MANUEL 

La vanne d’évacuation doit toujours être fermée au port. 

Vérifier que les vannes d’entrée d’eau de mer soient ouvertes (les trappes de 

planchers s’ouvrent à l’aide d’une ventouse).

Mettre la manette W.C. sur la position « Entrée d’eau ».

Pomper au minimum 10 coups pour évacuer et diluer les eaux noires.

Mettre la manette des W.C. sur la position « Évacuation ».

Pomper quelques coups pour vider complètement la cuvette.

Répéter l’opération au moins 2 fois.

1

2

3

4

5

6

7

Vanne d’évacuation Vanne d’entrée d’eau de mer
1 2

Manette W.C. position « évacuation»5

Manette W.C. position « entrée d’eau»3

v1_gdu_LUCIA_FR_2018.indd   39

05/02/2018   16:12

MANUEL PROPRIÉTAIRE / LUCIA 40 39

Utilisation des toilettes

Les toilettes sont équipées d’un holding tank. 

WC MANUEL 

La vanne d’évacuation doit toujours être fermée au port. 

Vérifier que les vannes d’entrée d’eau de mer soient ouvertes (les trappes de 

planchers s’ouvrent à l’aide d’une ventouse).

Mettre la manette W.C. sur la position « Entrée d’eau ».
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Pomper quelques coups pour vider complètement la cuvette.

Répéter l’opération au moins 2 fois.

1

2

3

4

5

6

7

Vanne d’évacuation Vanne d’entrée d’eau de mer1 2

Manette W.C. position « évacuation»5

Manette W.C. position « entrée d’eau»3
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Utilisation des toilettes

Les toilettes sont équipées d’un holding tank. 
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Vérifier que les vannes d’entrée d’eau de mer soient ouvertes (les trappes de 

planchers s’ouvrent à l’aide d’une ventouse).
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1

2

3

4

5

6

7

Vanne d’évacuation Vanne d’entrée d’eau de mer1 2

Manette W.C. position « évacuation»5

Manette W.C. position « entrée d’eau»3
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Evacuation valve Seawater intake valve WC lever into position « flushing »

WC lever into position « water intake » 

1 2
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Utilisation des toilettes

Les toilettes sont équipées d’un holding tank. 

WC MANUEL 
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1

2

3

4

5

6

7

Vanne d’évacuation Vanne d’entrée d’eau de mer1 2
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Utilisation des toilettes

Les toilettes sont équipées d’un holding tank. 

WC MANUEL 

La vanne d’évacuation doit toujours être fermée au port. 

Vérifier que les vannes d’entrée d’eau de mer soient ouvertes (les trappes de 

planchers s’ouvrent à l’aide d’une ventouse).
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Vanne d’évacuation Vanne d’entrée d’eau de mer1 2

Manette W.C. position « évacuation»5

Manette W.C. position « entrée d’eau»3
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SEA WATER SUPPLY

1 valve (a) in each toilet located under staircase floor. 

EVACUATION

1 evacuation valve (b) per bathroom, accessible by the hatches located in each shower.

Do not throw anything in the WC as it may block the check valves.

WARNING 

Quintet

 b

 a

 a

 b

 a

 b

Maestro

 b

 a

 b

 a

 b

 a

 b

 a

Systems 4
WATER (NEXT)

MANUEL PROPRIÉTAIRE / LUCIA 4040

ALIMENTATION EAU DE MER

1 vanne (a) dans chaque toilette située sous les planchers.

EVACUATION

1 vanne d’évacuation (b) par salle de bain, accessible par les trappes situées dans chaque douche.

Ne rien jeter dans les WC au risque de bloquer les clapets anti-retours.

ATTENTION 

 a  V  Vannes alimentation eau de mer

 b  V Vannes évacuation

Maestro

 b

 a

 a

 b

 b

 a

Quatuor

 b

 a

 a

 a

 a

 b

 b

 b

Systèmes 4
EAU (SUITE)
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 a  V  Seawater intake valves

 b  V Evacuation valves
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ELECTRICAL WC (OPTIONAL) 

The boat can be fitted with electrical WC. These WC are protected by a 25 A circuit breaker.  

The starting-up is initiated by a switch beside each toilets.

For more information, please refer to drawings DDF_PLB_057_805 or (depending to the layout version) 

DDF_PLB_057_807 and DDF_ELC_057_733

 a  V P ort toilets fuses box 

 b  V  Starboard toilets fuses box

 a

 b
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WC ÉLECTRIQUE (OPTION)

Le bateau peut être équipé de WC électrique en option.

Ces WC sont protégés par un disjoncteur 25 A. La mise en marche s’effectue grâce à un interrupteur à proximité de chaque WC.

Pour toute information supplémentaire se référer aux plans 

DDF_PLB_057_805 ou (selon la version) DDF_PLB_057_807 et DDF_ELC_057_733

 a  V  Boite fusibles WC bâbord

 b  V  Boite fusibles WC tribord

 a

 b
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Systems 4
The black waters are stored into a holding tank. 

Each WC is connected to its own holding tank.

DRAIN THE HOLDING TANK REGULARLY:

HARBORS AND MOORINGS CLEAN 
HOLDING TANK CLOSED

OFFSHORE SAILING DRAINING  
HOLDING TANK OPENED

Using the holding tank

Never force the pump.  
Storage capacity : 45L.

WARNING 

In High sea 

By evacuating the black water into the sea : open the evacuation valve.

When docked:

By pumping the “waste” deck fillers.

1

2

For more information, please refer to the drawing DDF_PLB_057_808

WATER (NEXT)
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EThese pumps are protected by a 10A circuit breaker. 

The shower drains automatically. The grey water is stored in a tank under the 

staircase floors which evacuates directly into the sea. 

The necessary cleaning of these tanks and their sensors is done thanks to a screwed 

hatch.

Shower drainage

 a  V  Grey water lift pumps

For more information, please refer to drawings 
DDF_PLB_057_805 ou (selon la version) DDF_PLB_057_807 et DDF_ELC_057_733

a

Maestro

 a

 a

Quintet

 a

 a

 a
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Maestro Quatuor

Chaque coque est équipée d’une pompe de relevage (a). 

Ces pompes sont protégées par un disjoncteur 10 A. 

L’évacuation de douche est automatique.

L’eau grise est stockée dans un réservoir situé sous les planchers de coursive évacuant 

directement à la mer. 

Le nécessaire nettoyage de ces réservoirs et de leurs capteurs se fait grâce à une trappe 

d’accès vissée.

Evacuation de la douche

 a  V  Pompe relevage eaux grises

Pour toute information supplémentaire se référer aux plans 
DDF_PLB_057_805 ou (selon la version) DDF_PLB_057_807 et  
DDF_ELC_057_733

a

 a  a

 a  a
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Maestro Quatuor
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 a  V  Pompe relevage eaux grises
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a

 a  a

 a  a
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Systems 4
Sink evacuation

Bilge pumping

1 drain valve per sink, accessible by a hatch beside the toilets.

The bathrooms sink drains directly out to the sea.

MANUAL BILGE PUMP (STORED IN THE PORT AFT COCKPIT LOCKER) 

The manual pump is located on the front of the port aft cockpit bench. A pipe connec-

ted inside the locker must be unrolled in order to drain the desired areas. When the 

pipe is connected to the desired strainer, pumping can be done by using the manual 

pump. (See diagram p45)

ELECTRICAL BOAT PUMP

Check operation before navigation.

The boat is fitted with 4 electric bilge pumps with an automatic trigger:

V  1 per engine compartmentr

V   1 per hull

Activate the switch on the electrical panel (2 possible positions): 

1 / AUTO position: 

The bilge pumps are triggered automatically if any water gets in and their ope-ra-

tion is indicated by an alarm. In this position, the pumps can start even if the cir-

cuit-breakers are open.

2 / FORCED RUN position:E :

The bilge pumps are triggered manually by activating the switch on the electrical 

panel.

Set the switch back into AUTO position when draining is completed.  

(See diagram p45)

For more information, please refer to drawings DDF_PLB_057_805 or (depending to the layout version) DDF_PLB_057_807

For more information, please refer to drawing DDF_PLB_057_806

WATER (NEXT)
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Schéma pompes de cale

For more information, please refer to drawing DDF_ PLB_057_806

a a

b

 a  V   Pompe manuelle 

 b  V   Pompes électriques

All versions

 a

 b

 b

 b

 b

OWNER’S MANUAL / LUCIA 40  45

For more information, please refer to drawings DDF_PLB_057_806

Bilge pumps diagram 

 a  V   Manual pump

 b  V   Electrical pumps

All versions

a a

b

 a  b

 b

 b

 b
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Manoverboard prevention and man recovery 5
Ehile navigating, it is recommended to move around only in the deck areas  

designed for this purpose. These areas (sidewalks, cockpit, roof, mast step, etc.)  

are covered with an antiskid surface or teak covering which allows the crew to move 

on the boat in a secure way.

It is also recommended, according to sea or wind conditions, to wear safety harnesses 

and use the various securing points on the deck that are mentioned in the deck 

drawing DDF_ACC_057_018 available in annex.

The ISLA is fitted with a stern ladder designed to allow a person to climb back on 

board. 

MANUEL PROPRIÉTAIRE / LUCIA 4048

Prévention des chutes et moyens de remontée à bord 5
En navigation, il est recommandé de se déplacer uniquement sur des zones du pont 

prévues à cet effet. Ces zones (passavants, cockpit, roof, sièges latéraux...) sont 

pourvues de revêtement antidérapant ou de teck selon option, permettant un dépla-

cement en sécurité.

Il est également recommandé d’utiliser les harnais en se fixant sur les différents points 

d’accroche mentionnés sur le plan DDF_ACC_057_018 visible en annexe, et ce, en 

fonction des conditions de mer, de vent.

Le LUCIA est équipé d’une échelle de remontée à bord sur la plage arrière tribord.

v1_gdu_LUCIA_FR_2018.indd   48 05/02/2018   16:12
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Fire protection 6
Fire extinguishers are subject to national regulations; therefore, they are not sup-

plied with the boat.

While in use, the boat must be fitted with portable extinguishers. 

The engine compartment’s fire extinguisher outlets are situated at the bed heads in the two rear 

cabins (behind the mattresses). 

In order to access this outlet, it is necessary to move the mattress. Then punch through the outlet with 

the fire extinguisher’s hose and trigger the extinguisher according to the manufacturer’s instructions.

If you choose to install a carbon dioxide extinguisher, it can only be installed in areas with powered up electrical equipment (for example electrical engines, battery 

compartment, electrical panels, etc.) or flammable liquids (like in the galley). 

Only compatible replacement parts should be used for the fire protection system. They must have the same indications and be technically equivalent.

WARNING 

For more information, please refer to drawings DDF_AME_057_014  
or (depending to the layout version) DDF_AME_057_015

Orifice décharge incendie soute moteur bâbord Orifice décharge incendie soute moteur tribord

MANUEL PROPRIÉTAIRE / LUCIA 4052

Protection contre le feu 6
Les extincteurs étant soumis aux réglementations nationales, ils ne sont pas fournis 

en standard dans le bateau.

Lorsqu’il est en service, ce bateau doit être équipé d’extincteurs portatifs.

Les orifices de décharge incendie compartiment moteur sont situés en tête de lit dans les 2 cabines 

arrières (derrière le matelas de couchage).

Pour accéder à cet orifice, il est nécessaire de déplacer le matelas de couchage. Percuter l’orifice avec 

l’extrémité du flexible de l’extincteur et actionner l’extincteur selon les instructions mentionnées sur 

l’extincteur.

Si vous choisissez d’installer un extincteur au dioxyde de carbone, sachez qu’il ne peut être placé que dans des locaux d’habitation contenant des équipements électriques 

sous tension (par exemple, moteurs électriques, compartiment batteries, panneaux électriques) ou des liquides inflammables (par exemple, la cuisine).

Seules des pièces de remplacement compatibles doivent être utilisées pour le système anti-feu. Elles doivent comporter les mêmes indications et être équivalentes 

techniquement.

ATTENTION 

Pour toute information supplémentaire se référer aux plans  
DDF_AME_057_014 ou (selon la version) DDF_AME_057_015

Orifice décharge incendie soute moteur bâbord Orifice décharge incendie soute moteur tribord
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Fire extinguisher outlet in port  
engine compartment

Fire extinguisher outlet in starboard  
engine compartment
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WATER CIRCUIT

PREPARING THE WINTER SEASON

HANDLING

OUTSIDE

ENGINES

V  Empty all water circuits and protect the boat from the rain.

V Check that the batteries are fully charged.

V  Drain fresh water and waste tanks and the water heater in order to prevent frost 

and pollution problems.

V  Should the waste tank not be used for more than a month, drain it, rinse it, and 

fill it with fresh water and antibacterial product.

V  Drain the deck shower..

V Rinse the hull and deck thoroughly. 

V  Prevent rubbing of ropes and moorings.

V  To protect the engines, please refer to the manufacturer’s recommendation.

V  The wintering of the engines must be carried out by a professional..

V  Depending on the location of the boat (on land or afloat) wintering is different.

Preparing the winter season & Handling 7

PREPARATION

CRANING

For more information, please refer to drawing DDF_ACC_057_011.

During the craning, check that the straps are neither located on any equipment 

(sounder, speedo…) nore on the propellers. 

For any craning operation, call on a professional crane operation.

Never park under the boat. 

Masting and bringing down the mast must be carried out by a professional.l.

WARNING 
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V Drainage ............................................................................ 62

V Running rigging, sheets and ropes .......................... 63

V Periodic maintenance chart ...........................64 - 66
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Maintenance 8
DRAINAGE

DATE SAILING TIMES FILTER CHANGE
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RUNNING RIGGING, SHEETS AND ROPES 

NAME TYPE DIAMÈTRE EN MM LONGUEUR EN M

Mainsail halyard Polyester 24fx, Polyester/Pentex braided core 12/16fx 12 55

Genoa halyard Polyester 24fx, Polyester/Pentex braided core 12/16fx 12 40

Genaker halyard Polyester 24fx, Polyester/Pentex braided core 12/16fx 12 40

Reef 1 Polyester 24fx, polyester braided core 12/16fx 12 24

Reef 2 Polyester 24fx, polyester braided core 12/16fx 12 24

Reef 3 Polyester 24fx, polyester braided core 12/16fx 12 27

Lazy 1 Polyester 16fx, polyester core // 6 20

Lazy 2 Polyester 16fx, polyester core // 6 5

Topping lift Polyester 16fx, polyester core // 10 39

Mainsail sheet Polyester 24fx, polyester braided core 12/16fx 12 27

Mainsail traveller Polyester 24fx, polyester braided core 12/16fx 10 30

Port genoa sheet Polyester 24fx, âme polyester tressée 12/16fx 14 15

Starboard genoa sheet Polyester 24fx, polyester braided core 12/16fx 14 12

Winder davit Polyester 16fx, polyester core // 10 27

Lashing clew Dyneema SK78 16fx, long braiding, sized 6 1,5
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Maintenance 8
PERIODIC MAINTENANCE CHART

Deck/Deck fittings/Hulls

Gréement courant/Dormant/Voiles

Saddlery and protection
MAINTENANCE

Carreening and antifouling, rudder’s checking ANNUALY

Cleaning stainless steel parts MONTHLY

Cleaning the hulls QUARTERLY

Cleaning the teck and checking the seals MONTHLY

Disassembling, cleaning and greasing the 
winches

QUARTERLY

Rinsing/greasing sliding doors and hatches QUARTERLY

Check structural partitions and ring frames ANNUALY

Check the tightening of mooring cleats In the first 3 months then ANNUALY

MAINTENANCE

Maintenance of the mainsail rail and trolleys MONTHLY

Check tips of arrow bars ANNUALY

Check and greasing pulleys MONTHLY

Check ends of halyards ANNUALY

Check the turnbuckles and crimping of shrouds ANNUALY

Check shackles and blockers IN USE / QUARTERLY

MAINTENANCE

Cleaning outer canvases ANNUALY

Check pillows and canvases fixing IN USE

Cleaning plastic windows AFTER USE

Drying outer saddlery before storage AFTER USE

Check the full length of the shroud’s sheaths ANNUALY

Never use the mainsail’s halyard but the lift’s halyard for climbing the mast.

MAINTENANCE

Check the running rigging (wear points) IN USE / QUARTERLY

Cleaning – rinsing the running rigging ANNUALY

Check and rinsing of sails IN USE

Complete check of the rigging ANNUALY

Check the blocking of the mainsail’s shackle ANNUALY

Check and tightening gardrails QUARTERLY

WARNING 
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Anchorage / windlass Steering system

Electricity

Power generator (optional)

Engines

Refrigeration system

MAINTENANCE

Check the brake system and windlass sprocket IN USE

Fresh water rinsing of the anchorage line and 
the anchor well

APRÈS L’USAGE

Check the anchorage lights IN USE

Check the mooring line and fenders IN USE

Check the windlass relay and electrical connec-
tions

ANNUALY

Check the tightening of windlass BI-ANNUALY

Check the davit ANNUALY

Check the chain swivel QUARTERLY

Reverse the chain ANNUALY

MAINTENANCE

Greasing of steering system QUARTERLY

Check rudder bearings ANNUALY

Check the oil level of autopilot MONTHLY

Change the autopilot oil SEE MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS

MAINTENANCE

Check/tightening/greasing cable lugs and 
power connectors

QUARTERLY

Check navigation lights and outdoor lighting IN USE/IN THE BEGINNING

Nettoyage speedo – loch – sondeur MONTHLY

MAINTENANCE

Clean sea water filters MONTHLY

Check fluid levels (oil, cooling) IN USE 

Check belts IN USE

Check leaks and fumes IN USE

General check by manufacturer SEE MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS

MAINTENANCE

Check fluid levels (oil, cooling) IN USE

Clean sea water filters MONTHLY

Check fuel filters – decanters IN USE

Check tensions and the belts’ condition IN USE

Check hull anodes, engine bases and propellers MONTHLY

Complete check VOIR NOTICE CONSTRUCTEUR

MAINTENANCE

Defrost refrigerators and freezers IN USE

Check door seals QUARTERLY
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Air conditioning (optional)

Dessalinisateur (option)

Plumbing
MAINTENANCE

Clean suction strainers IN USE 

Clean sea water filters MONTHLY

Check function pressures IN USE

Clean condensers’ collecting tanks QUARTERLY

Check AC compressors SEE MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS

MAINTENANCE

Check leaks and water quality IN USE 

Check sea water suction filters MONTHLY

General check by manufacturer SEE MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS

Clean suction strainers ANNUALY

MAINTENANCE

Test electrical and manual bilge pumps AU DÉPART / IN USE 

Check water groups under pressure (leaks) MONTHLY

Clean grey water collecting tanks’ filters and 
suction strainers

IN THE BEGINNING/MONTHLY

Check/handling/greasing of ¼ turn valves MONTHLY

Clean grey water collecting tanks’ sensors QUARTERLY

Rince black and grey water tanks QUARTERLY

Clean suction strainers MONTHLY

Check water heaters SEE MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS

Maintenance 8
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